
¿Cómo incluir las referencias bibliográficas del TFM? 

El estilo de cita recomendado es APA. A continuación aparecen algunos ejemplos que pueden 
resultar de utilidad para elaborar el listado bibliográfico final que ha de incluir el TFM. 

 

Tipo de documento Estilo de Cita APA (6a ed.) 
http://www.apastyle.org/ | Manuales en el 
catálogo Información sobre el estilo: 
http://bit.ly/OWL_APA_Style 

Libro formato básico Riquer, M. de (1990). Aproximació al Tirant lo 
Blanc. Barcelona: Quaderns Crema. 

Libro con más de un autor Montolío, E., y Tascón, M. (2020). El derecho 
a entender. La comunicación clara, la mejor 
defensa de la ciudadanía. Madrid: Catarata. 

Obras con autor corporativo/ organización Asociación de Academias de la Lengua 
Española. (2010). Diccionario de 
americanismos. Madrid: Asociación de 
Academias de la Lengua Española. 

Dos obras o más del mismo autor Cruz Piñol, M. (2002). Enseñar español en la 
era de Internet. La WWW y la enseñanza del 
español como lengua extranjera. Barcelona: 
Octaedro.  
Cruz Piñol, M. (2017). Lingüística de corpus y 
enseñanza del español como 2/L. Madrid: 
Arco Libros. 

Dos obras o más del mismo autor publicadas 
el mismo año. Ordenar alfabéticamente por 
el título y asignar letras diferentes a cada 
año. 

Olmo Lete, G. del (2016a). Estudios de 
intertextualidad semítica noroccidental: 
hebreo y ugarítico. Barcelona: Publicacions i 
Edicions de la Universitat de Barcelona. 
Olmo Lete, G. del (2016b). Estudios de 
lingüística ugarítica: una selección. Sabadell: 
Ausa. 
 

Obra editada Lafarga, F., y Pegenaute, L. (Eds.). (2009). 
Diccionario histórico de la traducción en 
España. Madrid: Gredos. 

Capítulos o partes de un libro Garachana, M. (2017). Las perífrasis verbales 
en una perspectiva histórica. En M. 
Garachana (Ed.): La gramática en la diacronía. 
La evolución de las perífrasis verbales 
modales en español (pp. 9-33). 
Madrid/Frankfurt: Iberoamericana/Vervuert.  

Artículos en revistas Lafarga, F. (2005). Sobre la historia de la 
traducción en España: contextos, métodos, 
realizaciones. Meta: Journal des traducteurs, 
50(4), 1133-1147.  

Reseña sin título propio Casadellà, M. (2014). [Reseña de A 
cremallengua. Elogi de la diversitat 
lingüística, de Joan-Lluís Lluís. Viena 



Edicions]. Bellaterra: Journal of teaching and 
learning language and literature, 7(2), 84-88. 

Reseña con título propio Matas, M. (2017). El regust fèrric de les 
paraules [Reseña de Crossa d’aigua, de Anna 
Gas Serra. Fonoll]. Caràcters: és una revista 
de llibres, (81), 22- 22. 

Ponencia/comunicación publicada en las 
actas de un congreso 

Kiss, S. (1990). Phénomènes de la 
représentation pronominale dans quelques 
textes latins tar... En G. Calboli (Ed.), Latin 
vulgaire-latin tardif, II (pp. 171- 181). 
Bologne: Niemeyer. 

Actas publicadas Calboli, G. (Ed.). (1990). Latin vulgaire--latin 
tardif. II: Actes du IIème Colloque 
international sur le latin vulgaire et tardif, 
Bologne, 29 août-2 1988. Tübingen: M. 
Niemeyer. 

 

 


